ankisSmS iln Ki‘;,ﬂal:ld, from zeq Z;R;‘é:’f (1995):105.125
merican 1€exical and pronunciation jpemec. . .
Sunedm (1984-1985) and Aucklap d (l{l;;(;')sllons in

1t Leek
53?:ersity of Auckland

3gjversity of Otago

i

ackgromld .
B Petrol is generally known as bengip, though now it j
, s

coming to be advertised as ogg Wt
stations’, some of which havi beitnﬂs]g gro xmn;g?::; n S((i’arvme
describe themselves as ‘lubritoriumg’ Radio 1a Slse1 as to
driven out the English wireless, pack (of cigarettes eti r)eatﬁy
English packet, alfalfa, the English lucerne, dnd np the
English letters or post. (Bennet 1970:75) - " ¢

So wrote J.A.W. bennett commenting on New ;

lexicon in an article originally publishegd in 1943, é:agvirﬁ gftg;l:g (NZE)
Th1s 1nf11trat10n of American words and usages is steadily?,
increasing. It goes on faster than in England, and wiil
doubtless be hastened by the presence of American
doughboys and by the improvements in communications we

may expect to follow the war.

To what extent have his predictions proved to be true after 50-odd years?
Lucerne is still lucerne rather than alfalfa, and a letterbox is still just that
rather than a mailbox; but how about petrol? This paper attempts to answer
such questions, based on two fairly comprehensive surveys carried out at
opposite ends of New Zealand. It is certainly not the first treatment of the
subject since Bennett’s article; in the intervening years several others have
devoted considerable space to NZE (and Australian) lexicon, and to
American influences on it (e.g., Turner 1970, 1972:109-15; Gordon and

Deverson 1 -57_55: Gordon and Deverson 1989:73-82). However, the
Pt g are the first to look at the question of

two surveys reported on here | the
American ‘influences on NZE vocabulary using a quantitative approach

N . ' d some
o s i with New Zeln, D0 s il
1100 km south of Auckland; it has a core popu atxqgl centre of Auckland. Dunedin’s

o n illion i commercial and industrial ct Kand. o 1oss
POP:ﬁlrtli)(l)x?—Tllall?gzg;notfh%ritish and Irish a.mCe.st.ry——ilrSME:(S)?i :;}clin;faa:: it)";c TSlanders.
diverse than Auckland’s, which has large minorities 0
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involving correlation with demographic v
socioeconomic class.

The Dunedin survey . , .
This research had its beginnings 1n a pilot Labovian survey of NZE carrie d
4-1985. This project interviewed 14;

out by Bayard in Dunedin in 198
and age range, but was ip the

informants covering a wide socioeconomic . L w
study of ethnic variability, Tp,

main limited to Pakeha,? precluding the stud: , ,
ion in a fairly wide range of

survey investigated demographic variat |
) - i the level of reading-passage and worq.

phonological variables, but only at 2K
list styles (Bayard 1987, 1991a); the.prehmmary results have now begy,
augmented by the full-scale Labovian survey carried out in Poriry,

(Holmes, Bell, and Boyce 1991). . . C
However, the Dunedin survey also investigated variation in and
American influence on NZE lexicon (Bayard 1989), concentrating on 27

pairs of lexical items; in most cases these offered a choice between 2
“traditional NZE”/British model and its American equivalent (lift/elevator,
torch/flashlight, etc.). The Dunedin interview schedule also elicited
pronunciations on tape of some 18 words having both NZE/British and
American variants (leftenant/lootenant, zed/zee, €tc).

As might be expected, use of the American alternative pronunciation
of many of the items was very strongly correlated with youth (schedule,
advertisement, lieutenant, controversy, either, medicine, and Z); the
same was true of the zero plural of woman, an NZE innovation (see

Deverson 1990). Socioeconomic level also proved to have a significant
formants tending to prefer “traditional” British

ariables like age, gender, ang *}

f Uﬂuﬂ'\'
‘\aqm‘

effect, with higher-level in
pronunciations of items like schedule, advertisement, lieutenant, privacy, e
medicine, either, Z, and women at a significance level of less than 0.02 i
(Bayard 1989:26). No significant correlations were found with gender. i &
The 27 lexical alternatives were investigated through a questionnaire ’“S\
which asked informants to select which of the pair they normally used. | %d
Once this task was completed, informants were asked to go through the list il
again and indicate which of the alternatives was “better English”.” Two thch\
patterns appeared to emerge from the results of the use and preference !
figures. Although none of the “innovative” American items were used to Vi
any great extent (except in the 6-11 age group), some items, like flashlight, ‘Oflhe‘
eraser, and elevator (as opposed to torch, rubber, and lift), showed My

markedly higher preference figures. A second ter,
. > , CS. group—e.g., gas, sweater,
airplane, and dollar bill (paired with petrol, jersey, aeroglafe, and dollar

2 Pakeha are New Zealanders of European descent.

* A number of the more astute informant - -
. s asked for & lish",
but were instructed to make up their own mind a definitiof of “pettcr Eng
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